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Après le choc provoqué par la défaite contre la ville de Aï, Yéhochoua  et bien sûr, le 
peuple entier, avaient besoin de reprendre un peu d'assurance. Tout d'abord, nous 
voyons que dès l'exécution de la sentence de Ah'an, la prophétie revint à  Yéhochoua . 
Dieu l'encourage à repartir à la conquête de Aï et lui donne même des conseils de 
tactique de guerre. Ce détail n'est pas anodin. Il est, comme nous le verrons, le moyen 
pour Israël de reprendre confiance en lui.  

A la fin du chapitre, on nous raconte comment fut organisée l'érection des pierres sur 
lesquelles fut écrite une copie de la Tora ainsi que la lecture des bénédictions et des 
malédictions, ordonnée quelques semaines plus tôt par Moché. Une cérémonie qui 
soulève quelques questions.  
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עַ 
 אֶל’ ֹ
אמֶר הוַ  א 
ֵ�חָת
ִ�ירָא וְ�ל
�ל, יְהוֹ��
� אֵת ָ�ל�
קַח עְִ
מֶלֶ& הָעַי 
 אֶת, רְאֵה נָתִַ�י בְיָדְ�; וְק!� עֲלֵה הָעָי, עַ� הִַ�לְחָמָה

ַ�אֲֶ�ר , וְעִָ*יתָ לָעַי !לְמַלְָ�( ב .�רְצוֹ 
וְאֶת, עִירוֹ 
 וְאֶת, עַ�וֹ 
וְאֶת

יחוֹ !לְמַלְָ�(עִָ*יתָ לִירִ 

 ִ*י�; ָ�בֹ,! לָכֶ�, ְ�לָלָ( !בְהֶמְָ�(
 רַק �לְ
עַ וְכָל ג .מֵ�חֲרֶיהָ , אֹרֵב לָעִיר לַעֲלוֹת , עַ� הִַ�לְחָמָה
וַָ
קָ� יְהוֹ��

עַ ְ�/ִ�י� אֶלֶ. אִי�; הָעָי  ,וִַ
ְ�לָחֵ�, 01ִוֹרֵי הַחַיִל, וִַ
בְחַר יְהוֹ��

 רְא! אֶַ�� אֹרְבִי� לָעִיר מֵ�חֲרֵי הָעִיר, וַיְצַו אֹתָ� לֵאמֹר ד .לָיְלָה


 וְכָל, וַאֲנִי ה .נְכֹנִי�, וִהְיִיתֶ� ��3ְכֶ�; מְאֹד, הָעִיר
ַ�רְחִיק! מ2ִ
 �ל

יֵצְא! לִקְרָאתֵנ! ַ�אֲֶ�ר 
ִ�י, וְהָיָה; הָעִיר
אֶל, נִקְרַב, הָעָ� אֲֶ�ר אִִ�י

 עַד הִַ�יקֵנ! אוֹתָ� מ2ִ, וְיָצְא! �חֲרֵינ! ו .לִפְנֵיהֶ�, וְנַסְנ!, ה0ָרִאֹ�נָ 

 הָעִיר
 .לִפְנֵיהֶ�, וְנַסְנ!; נָסִי� לְפָנֵינ! ַ�אֲֶ�ר 0ָרִאֹ�נָה, ִ�י יֹאמְר!

מ! מֵהָאוֹרֵב, וְאֶַ�� ז ’’ !נְתָנָ( ה; הָעִיר
אֶת, וְהוֹרְַ�ֶ��, ָ�ק�
הָעִיר 
אֶת 8ִ�ַית!, הָעִיר
וְהָיָה ְ�תָפְְ*כֶ� אֶת  ח .0ְיֶדְכֶ�, אֱ/הֵיכֶ�


0ָאֵ�
עַ  ט .צִִ!יתִי אֶתְכֶ�, רְא!; ַ�עֲ*!, ’ִ�דְבַר ה , וִַ
ְ�לָחֵ� יְהוֹ��
וַָ
ל2ֶ ; מִָ
� לָעָי, אֵל !בֵי2 הָעַי
וֵַ
ְ�ב! 0ֵי2 0ֵית, הַַ�אְרָב
וֵַ
לְכ! אֶל

עַ 3ַ0ַיְלָה הַה!איְהוֹ  עַ 0ֹ0ַקֶר י .0ְתוֹ& הָעָ�, �� וִַ
פְקֹד , וַַ
ְ�ֵ�� יְהוֹ��

לִפְנֵי הָעָ�, וַַ
עַל ה!א וְזִקְנֵי יְִ*רָאֵל; הָעָ�
אֶת
הָעָ� 
וְכָל  יא .הָעָי

חֲנ! מ8ְִפו2ֹ וַ
ַ ; נֶגֶד הָעִיר, וַָ
בֹא!, עָל! וִַ
�1ְ!, הִַ�לְחָמָה אֲֶ�ר אִ�וֹ 
וַָ
ֶ*� ; ַ�חֲמֵֶ�ת אֲלָפִי� אִי�, וִַ
ַ:ח יב .הָעָי
וְה1ַַי 0ֵינָו !בֵי2, לָעַי


 אֵל !בֵי2 הָעַי
0ֵי2 0ֵית, אוֹתָ� אֹרֵב
וַָ
ִ*ימ! הָעָ�  יג .מִָ
� לָעִיר
וֵַ
לֶ& ; לָעִיר מִָ
�, עֲקֵבוֹ 
וְאֶת, אֲֶ�ר מ8ְִפו2ֹ לָעִיר, הַַ�חֲנֶה
 ָ�ל
אֶת

עַ 3ַ0ַיְלָה הַה!א , הָעַי
וַיְהִי ִ�רְאוֹת מֶלֶ& יד .0ְתוֹ& הָעֵמֶק, יְהוֹ��
יְִ*רָאֵל לִַ�לְחָמָה ה!א 
הָעִיר לִקְרַאת
 וַיְמַהֲר! וַַ
ְ�ִ�ימ! וֵַ
צְא! �נְֵ�י


 עַ�וֹ לַ�וֹעֵד
וְכָל
אֹרֵב לוֹ מֵ�חֲרֵי 
 ִ�י, וְה!א /א יָדַע; לִפְנֵי הָעֲרָבָה
עַ וְכָל טו .הָעִיר  .ֶ>רֶ& הִַ�ד0ְָר, וַָ
נ�ס!; לִפְנֵיהֶ�, יְִ*רָאֵל
 וִַ
ָ;גְע! יְהוֹ��

וִַ
רְְ>פ! ; �חֲרֵיהֶ�, לִרְֹ>., )0ָעַי(הָעָ� אֲֶ�ר בעיר 
 ָ�ל, וִַ
ָ,עֲק!  טז
עַ  , 0ָעַי !בֵית אֵל, נְִ��ר אִי�
 וְ/א יז .ירהָעִ 
וִַ
ָ;תְק! מ2ִ, �חֲרֵי יְהוֹ��

וִַ
רְְ>פ! , הָעִיר ְ?ת!חָה
 וַַ
עַזְב! אֶת; �חֲרֵי יְִ*רָאֵל, יָצְא!
אֲֶ�ר /א
עַ 
 אֶל’ וַֹ
אמֶר ה יח} פ{ .�חֲרֵי יְִ*רָאֵל 
 נְטֵה 0ִַ�ידו2ֹ אֲֶ�ר, יְהוֹ��

עַ 0ִַ�ידו2ֹ אֲֶ�ר; אְֶ�נֶָ;ה, ִ�י בְיָדְ�--הָעַי
 0ְיָדְ� אֶל , 0ְיָדוֹ 
וֵַ
ט יְהוֹ��
, ִ�נְטוֹת יָדוֹ , וְהָאוֹרֵב קָ� מְהֵרָה מְִ�קוֹמוֹ וַָ
ר!צ! יט .הָעִיר
 אֶל

וִַ
פְנ!  כ .הָעִיר 0ָאֵ�
 וַַ
8ִית! אֶת, וַיְמַהֲר!; וִַ
לְְ�ד!הָ , וַָ
בֹא! הָעִיר

 וְ/א, וְהִֵ;ה עָלָה ע2�ֲַ הָעִיר הBַָמַיְמָה, חֲרֵיהֶ� וִַ
רְא!�נְֵ�י הָעַי �


 נֶהְַ?& אֶל, וְהָעָ� הַָ;ס הִַ�ד0ְָר; הֵָ;ה וָהֵָ;ה, הָיָה בָהֶ� יָדַיִ� לָנ!ס
עַ וְכָל  כא .הָרוֹדֵ. וְכִי  ,הָעִיר
לָכַד הָאֹרֵב אֶת
ִ�י, יְִ*רָאֵל רָא!
וִיהוֹ��
ב!; ע2�ֲַ הָעִיר, עָלָה ��

 וְא3ֵֶה יָצְא! מ2ִ  כב .�נְֵ�י הָעָי
וַַ
�! אֶת, וַָ
וַַ
�! ; א3ֵֶה מִֶ,ה וְא3ֵֶה מִֶ,ה, וִַ
הְי! לְיְִ*רָאֵל 0ַָ�וֶ&, לִקְרָאתָ�, הָעִיר
, מֶלֶ& הָעַי
וְאֶת כג .לוֹ ָ*רִיד !פָלִיט
0ִלְִ�י הְִ�אִיר
עַד, אוֹתָ�

עַ 
 אֶל, וַַ
קְרִב! אֹתוֹ ; ָ�פְ*! חָי וַיְהִי ְ�כ3ַוֹת יְִ*רָאֵל לַהֲרֹג  כד .יְהוֹ��
וִַ
ְ?ל! כ�3ָ� , 0ִַ�ד0ְָר אֲֶ�ר רְדָפ!� 0וֹ , יְֹ�בֵי הָעַי Cָ0ַדֶה
 ָ�ל
אֶת

 עַד, חֶרֶב
לְפִי��ָ ב! כָל; �� ��
 .חָרֶב
 תָ( לְפִיוַַ
�! אֹ , יְִ*רָאֵל הָעַי
 וַָ

 אBִָה
מֵאִי� וְעַד, הַֹ;פְלִי� 0ַ
וֹ� הַה!א
וַיְהִי כָל כה
, ְ�נֵי� עָָ*ר

עַ /א  כו .�נְֵ�י הָעָי, ֹ�ל: Dלֶ. , אֲֶ�ר נָטָה 0ִַ�ידו2ֹ, הִֵ�יב יָדוֹ 
וִיהוֹ��
!ְ�לַל הָעִיר , הרַק ה0ְַהֵמָ  כז .יְֹ�בֵי הָעָי
אֵת ָ�ל, עַד אֲֶ�ר הֶחֱרִי�


יְִ*רָאֵל, לָהֶ� 0ָזְז!, הַהִיא
עַ 
אֲֶ�ר צִָ!ה אֶת, ’ִ�דְבַר ה   ..יְהוֹ��

 



 

MELAMED - NAH - JOSUE - STRATAGEME PRISE D’AI - 3/12 

 

 

עַ   כח עַד הַ
וֹ� , עוֹלָ� ְ�מָמָה
וַיְִ*ימֶהָ ֵ�ל; הָעָי
אֶת, וִַ
ְ*רֹ. יְהוֹ��

מֶלֶ& הָעַי ָ�לָה עַל
 וְאֶת כט .הֶַ,הFֵעַד, הָע
וֹא !כְב; עֵת הָעָרֶב

עַ וַֹ
רִיד! אֶת 
 נִבְלָתוֹ מ2ִ
 הBֶַמֶ� צִָ!ה יְהוֹ��Fְֵ�לִיכ! אוֹתָ( , הָע
וַַ
 .עַד הַ
וֹ� הֶַ,ה, אֲבָנִי� 1ָדוֹל
וַָ
קִימ! עָלָיו 1ַל, ֶ?תַח ַ�עַר הָעִיר
 אֶל
עַ מִז0ְֵחַ   ל} פ{  .עֵיבָל, 0ְהַר, יְִ*רָאֵל לַיהוָה אֱ/הֵי, Dז יִבְנֶה יְהוֹ��

ַ�ָ�ת!ב 0ְסֵפֶר , 0ְנֵי יְִ*רָאֵל
אֶת’ ה
ַ�אֲֶ�ר צִָ!ה מֶֹ�ה עֶבֶד  לא

 �וֹרַת מֶֹ�ה
; הֵנִי. עֲלֵיה2ֶ 0ַרְזֶל
אֲֶ�ר /א, מִז0ְַח אֲבָנִי� ְ�לֵמוֹת


 לעַ , ָ��
וִַ
כְָ�ב לב .וִַ
ז0ְְח! ְ�לָמִי�, וַַ
עֲל! עָלָיו עֹלוֹת לַיהוָה

 הָאֲבָנִי�
 .לִפְנֵי 0ְנֵי יְִ*רָאֵל, אֲֶ�ר ָ�תַב, מְִ�נֵה �וֹרַת מֶֹ�ה, אֵת

יְִ*רָאֵל !זְקֵנָיו וְֹ�טְרִי� וְֹ�פְטָיו עֹמְדִי� מִֶ,ה !מִֶ,ה לDָרו2ֹ 
וְכָל לג

� נְֹ*אֵי אֲרו2ֹ 0ְרִיתנֶגֶד הַֹ�הֲנִי� הַלְוִ ִ

 1ֵ�ַר ָ�אֶזְרָח, ’ה

 צְיוֹ אֶלחֶ 


 ַ�אֲֶ�ר צִָ!ה מֶֹ�ה עֶבֶד: עֵיבָל
 מ!ל הַר
וְהַחֶצְיוֹ אֶל, 1ְרִזִי�
 מ!ל הַר

 הָעָ� יְִ*רָאֵל
לְבָרֵ& אֶת, ’’ה
  .0ָרִאֹ�נָה
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1 L'Eternel dit alors à Josué: " Sois sans crainte ni faiblesse! Prends 
avec toi toute la partie guerrière du peuple, et marche droit sur Aï. 
Vois, je livre en ton pouvoir le roi d'Aï et son peuple, et sa ville et son 
territoire. 2 Tu traiteras Aï et son roi comme tu as traité Jéricho et le 
sien; toutefois, vous pouvez capturer à votre profit les dépouilles et le 
bétail. Etablis une embuscade en arrière de la ville." 3 Josué se 
disposa à marcher sur Aï avec tous les gens de guerre. Il choisit 
d'abord trente mille hommes, soldats d'élite, qu'il fit partir la nuit, 4 en 
leur donnant cet ordre: "Ecoutez: vous allez vous mettre en 
embuscade derrière la ville, pas trop loin des murs, afin d'être à 
portée d'agir. 5 De mon côté, je m'approcherai de la ville avec tout le 
peuple qui est avec moi; les habitants sortiront pour nous repousser 
comme la première fois, et nous fuirons devant eux, 6 afin qu'ils nous 
poursuivent, jusqu'à ce que nous les ayons attirés hors de la ville; car 
ils se diront: "Ils fuient devant nous comme la première fois"; mais, 
tandis que nous fuirons devant eux, 7 vous, vous sortirez de votre 
embuscade et vous vous emparerez de la ville: l'Eternel, votre Dieu, la 
livrera en votre pouvoir. 8 Quand vous serez maîtres de la ville, vous 
y mettrez le feu, vous conformant à l'ordre de l'Eternel. Faites 
attention à ce que je vous prescris." 9 Là-dessus, Josué les fit partir, 
et ils allèrent se poster en embuscade entre Aï et Béthel, à l'occident 
d'Aï, tandis que Josué passa cette nuit au milieu de l'armée. 10 Le 
lendemain de bonne heure, il passa le peuple en revue, puis avec les 
anciens d'Israël, il marcha sur Aï à la tête du peuple. 11 Toute l'armée 
qu'il conduisait s'avança ainsi et arriva en face de la ville; ils firent 
halte au nord d'Aï, dont ils étaient séparés par la vallée. 12 Josué prit 
encore environ cinq mille hommes, qu'il plaça en embuscade entre 
Béthel et Aï, à l'ouest de cette ville. 13 Quand on eut ainsi posté le 
peuple, le gros de l'armée au nord de la ville et sa réserve à l'ouest, 
Josué opéra, cette nuit même, une reconnaissance dans la vallée. 
14 Quand le roi d'Aï s'en aperçut, il fit lever en toute hâte les habitants 
de la ville, et ils s'avancèrent vers Israël pour livrer bataille lui et tout 
son peuple à l'endroit désigné, en avant de la plaine, le roi ne se 
doutant pas qu'une embuscade le menaçait derrière la ville. 15 Josué 
et tout Israël se laissèrent mettre par eux en déroute, et s'enfuirent 
dans la direction du désert. 16 Toute la population, d'Aï se rassembla 
pour les poursuivre, et, en poursuivant ainsi Josué, elle s'éloigna de la 
ville. 17 II ne resta, dans Aï et dans Béthel, pas un homme qui ne fût 
sorti à la poursuite d'Israël; ils laissèrent la ville ouverte pour courir 
sus aux Israélites. 18 Alors l'Eternel dit à Josué: "Incline vers Aï le 
javelot que tu as à la main, car je la livre en ton pouvoir." Et Josué 
inclina du côté de la ville le javelot qu'il avait à la main. 19 Aussitôt, les 
hommes embusqués quittèrent leur poste, s'élancèrent au signal, 
entrèrent dans la ville et la prirent, puis se hâtèrent d'y mettre le feu. 
20 Les gens d'Aï, en se retournant, virent la fumée de leur ville qui 
montait vers le ciel, et les bras leur tombèrent, ne pouvant fuir d'aucun 
côté; et le peuple qui fuyait devant eux vers le désert, fit volte-face 
pour arrêter leur poursuite. 21 Josué et tout Israël avaient jugé que la 
ville était prise, en voyant s'élever sa fumée, et ils reprenaient 
l'offensive contre les troupes d'Aï. 22 Cependant, les autres 
s'élançaient contre elles, de la ville, de sorte qu'elles se trouvèrent 
enveloppées, devant et derrière, par les Israélites, qui les taillèrent en 
pièces sans en épargner un seul. 23 Pour le roi d'Aï, on le prit vivant 
et on l'amena à Josué. 24 Quand les Israélites eurent tué tous les 
habitants d'Aï dans la campagne dans le désert où ils les avaient 
poursuivis, et que tous, jusqu'au dernier, furent tombés sous leurs 
armes, tout Israël revint sur Aï et passa tout au fil de l'épée.  
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v 1 ֵ�חָתֵ�חָתֵ�חָתֵ�חָת-וְ�לוְ�לוְ�לוְ�ל évoque l'idée de peur (métsoudat tsion), le Malbim explique que ce terme 
évoque la faiblesse: par cette injonction, Dieu exhorte Yéhochoua à ne jamais 
descendre de son niveau.  

V 15 !גְע;ָ
 .peut vouloir dire atteint (de maladie) ou bien plaie ou blessure נגע la racine וִַ
ָ;גְע!וִַ
ָ;גְע!וִַ
ָ;גְע!וִַ
Israël fit comme si il était atteint d'une plaie, qu'il était blessé, qu'il était faible.  

V 22 &ֶ0ַָ�וֶ&0ַָ�וֶ&0ַָ�וֶ&0ַָ�ו ce terme veut dire "au milieu" comme dans le verset "ayant pour centre la 
ville" (bamidbar 35, 5) (métsoudat tsion) 

 

Versets 1 à 2: Dieu encourage Yéhochoua  à partir à la conquête de Aï.  

Versets 3 à 8: Yéhochoua  explique au peuple la tactique militaire qui sera employée.  

Versets 9 à 13: Yéhochoua  place ses troupes.  

25 Le nombre de ceux qui périrent en ce jour fut de douze mille, tant 
hommes que femmes, toute la population d'Aï. 26 Josué n'avait pas 
cessé de tenir son javelot en arrêt, jusqu'à ce qu'on eût exterminé 
tous les habitants d'Aï. 27 Toutefois, les Israélites capturèrent pour 
leur compte le bétail et le butin de cette ville, selon l'autorisation que 
l'Eternel avait donnée à Josué. 28 Josué livra Aï aux flammes et la 
condamna à une ruine et à une solitude perpétuelles, ce qu'elle est 
encore aujourd'hui. 29 Et le roi d'Aï, il le fit pendre au gibet, où il resta 
jusqu'au soir. Au coucher du soleil, Josué donna ordre de descendre 
son cadavre du gibet; on le jeta aux portes de la ville et l'on posa 
dessus un grand amas de pierres, qui se voit encore aujourd'hui. 
30 Josué bâtit alors un autel au Seigneur, Dieu d'Israël, sur le mont 
Hébal, 31 selon ce que Moïse, serviteur de Dieu, avait prescrit aux 
enfants d'Israël, comme il est écrit dans la loi de Moïse: un autel de 
pierres brutes, que le fer n'avait jamais touchées. Et l'on y offrit des 
holocaustes à l'Eternel, et l'on y sacrifia des rémunératoires. 32 Là, on 
traça sur les pierres une copie de la Doctrine que Moïse avait écrite 
pour les enfants d'Israël. 33 Puis, des deux côtés de l'arche d'alliance 
du Seigneur, en face des prêtres, enfants de Lévi qui la portaient, tout 
Israël, avec ses anciens, ses préposés et ses juges, tous, étrangers 
comme indigènes se rangèrent, moitié vers la montagne de Garizim, 
moitié vers celle d'Hébal, afin que, selon l'ordre de Moïse, serviteur de 
Dieu, ce fût d'abord la bénédiction qu'on prononçât sur le peuple 
israélite. 34 Et ensuite, on lut toutes les paroles de la Doctrine, 
bénédictions et malédictions, entièrement selon la teneur du livre de 
la Loi. 35 Il n'y eut pas un détail, de tout ce qu'avait ordonné Moïse, 
dont Josué ne fit lecture en présence de toute l'assemblée d'Israël, 
même des femmes et des enfants, ainsi que des étrangers qui 
vivaient parmi eux.  
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Versets 14 à 17: Les habitants de Aï sortent de la ville et "poursuivent" Israël.  

Versets 18 à 29: La prise de la ville et la défaite de Aï.  

Versets 30 à 35: Sacrifices, érection des pierres, lecture des bénédictions et des 
malédictions.  

 

QUESTIONS 

v 1 à 23: Pourquoi user de ruse pour conquérir Aï, la Providence, éloignée à cause de 
la faute, n'est-elle pas revenue au milieu d'Israël? Pourquoi ne pas user d'un miracle 
comme pour Jéricho?  

V 30 à 35: Que vient faire toute cette cérémonie après la conquête de la ville de Aï?  

LECTURES 

GUERRE NATURELLE OU MIRACULEUSE?  

Notre première question se renforce lorsque l'on sait que c'est Dieu Lui-même qui 
conseille à  Yéhochoua  la manière de prendre la ville. Dieu veut que Aï soit prise de 
manière "naturelle", du moins extérieurement. Pourquoi? La question se pose avec 
d'autant plus d'acuité lorsque l'on pense au contraste entre la conquête de Aï et celle, 
miraculeuse, de Jéricho ainsi qu'aux futures batailles comme celle de Gabaon.  

Le Meam Loez nous apporte un début de réponse:  

 
    מע� לועז בש� לב אהרו2מע� לועז בש� לב אהרו2מע� לועז בש� לב אהרו2מע� לועז בש� לב אהרו2

ה הסכי� ע� יהושע בזה שהיה חושש "ויש מפרשי� שהקב
עדיי2 לא , ה"שאמר לו הקב, לצאת למלחמה והיה צריI חיזוק

הגיעו ישראל למעלה שלמה להחזיר עליה� השגחתי כמו 
, ה לקרב הדבר לדרI הטבע"ולכ2 רצה הקב .שהיתה בתחלה

וצוהו לקחת ע� רב ושיעשו ערמות ותחבולות כדרI בעלי 
כש� שהחולה הק� מחוליו צריI משענת להתהלI ו .המלחמה

אבל הנצחו2 יהיה  .כI צריכי� ישראל לסיוע בדרI הטבע .בה
   .שלא כדרI הטבע

Meam Loez au nom du Lev Aharon 

Et certains expliquent que Dieu comprenait que  Yéhochoua  avait 
peur de sortir à la guerre et qu'il y avait besoin de renforcement. Dieu 
lui dit donc qu’Israël n’avait pas encore complètement réussi à rétablir 
le niveau de Providence tel qu'il était au début. C'est pourquoi Dieu 
voulut que les choses se passent davantage selon les lois de la 
nature et ordonna donc de prendre beaucoup d'hommes et de ruser 
comme le font les militaires. De la même manière que le malade en 
convalescence a besoin d'appui pour marcher, de même Israël avait 
besoin d'aide selon les lois de la nature. Mais la victoire elle-même fut 
au dessus des lois de la nature.  
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On ne comprend pas bien ce que cela veut dire " Israël avait besoin d'aide selon les lois 
de la nature". Au contraire, si le problème est d'atteindre " le niveau de Providence tel 
qu'il était au début", il aurait mieux fallu un miracle transcendant les lois naturelles! Le 
commentaire d’Abrabanel, même s'il semble différent de celui du Lev Aharon, va nous 
aider à mieux comprendre l'idée de ce dernier:  

 

 

Au vu de ces deux commentaires ou peut dire que Dieu agit en "fin psychologue", si on 
peut s'exprimer ainsi. En effet, on peut imaginer que le moral du peuple était au plus 
bas après cette défaite. Si Dieu avait fait conquérir Aï de manière totalement 
miraculeuse, cela n'aurait absolument pas remonté le moral du peuple. Au contraire! Le 
peuple aurait perdu totalement la conscience de l'équilibre délicat entre Providence et 
effort humain: la première tentative de conquête de Aï fut un échec parce que Dieu 
avait refusé son aide, malgré le fait que selon les lois naturelles, cette conquête devait 
être "facile". Si la seconde tentative avait été totalement miraculeuse le peuple se serait 
dit "à quoi bon faire des efforts, si tout n'est que Providence? ".  

Dieu, en bon "éducateur", permit au peuple de reprendre confiance en indiquant à  
Yéhochoua  que cette guerre devait se passer plus "naturellement" que 
"miraculeusement". C'est cela que veut dire le Lev Aharon lorsqu’il affirme que "Israël 
avait besoin d'aide selon les lois de la nature" - et Abrabanel lorsqu’il déclare que la 
guerre devait " rendre son honneur au peuple". Le peuple ayant repris de l’assurance, 
l'association Providence-effort humain pouvait être rétablie "comme il était au début". 
Dieu insista sur l’aspect "naturel" pour rétablir l' "équilibre" mis à mal par les 
événements décrits au chapitre précédent.  

Le Lev Aharon raporte également une autre explication (qui ne contredit d'ailleurs pas 
la précédente):  

    אברבנאל פירוש על יהושע פרק חאברבנאל פירוש על יהושע פרק חאברבנאל פירוש על יהושע פרק חאברבנאל פירוש על יהושע פרק ח

' רצה ית, ולפי שישראל קבלו על העי קלו2 רב וחרפה רצופה
כדי לכבד את הע� ולהגדיל מעלת� , שתכבש בדרI המלחמה

ושיעשה באופ2 שהעיר תלכד והע� אשר בקרבה יומת מבלי 
   .וינק� חרפת ד� עבדיו השפוI והרג עמו, השאיר לה שריד

Abrabanel 

Comme Israël reçut déshonneur et honte, Dieu voulut que la conquête 
se fasse par la guerre pour rendre son honneur au peuple et élever sa 
position et que la ville soit prise et que ses habitants meurent tous 
sans exception et que soit vengé le sang versé de ses serviteurs.  
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On voit donc que cette ruse a de nombreux effets. Déjà, elle permit la conquête de Aï. 
Puis, elle permit au peuple d'Israël de reprendre confiance, et enfin, de tromper les rois 
cananéens sur la nature de la relation d'Israël avec Dieu.  

LES MONTS HEBAL ET GUERIZIM: AVANT OU APRES AÏ?  

Ce court passage de six versets pose problème aux commentateurs. En effet, il est dit 
dans la paracha Ki Tavo:  

 

 

    מע� לועז בש� לב אהרו2מע� לועז בש� לב אהרו2מע� לועז בש� לב אהרו2מע� לועז בש� לב אהרו2

ה השגחתו מה� וה� "כדי שיאמרו האומות הסיר הקב . . .
ובזה יתחזק לב� של האומות , נצרכי� להלח� בדרI מארב

ה נס וה� יוכרעו בבת אחת "ויצאו להלח� יחד ואז יעשה הקב
וכ2 אירע  .ולא ויצטרכו ישראל להלח� ע� כל אחד ואחד

   .באמת

Meam loez au nom du Lev Aharon 

. . . afin que les peuples (cananéens) se disent que Dieu leur a retiré 
sa providence et donc ils doivent se battre en tendant une 
embuscade. A cause de cela, leur cœur (des cananéens) s'enhardira 
et ils partiront tous ensemble se battre, alors Dieu fera un miracle et 
ils seront soumis en même temps et Israël n'aura pas besoin de se 
battre contre chacun en particulier. Et c'est effectivement ce qu'il se 
passa.  

 

0ַ
וֹ� אֲֶ�ר ַ�עַבְר! אֶת, ב וְהָיָה 
 ַ

 אֶל, רְֵ>2הַFֶרDָאֲֶ�ר, ה
 ’ה

אֱ/הֶי� נֹת2ֵ לָ&
  .וְַ*דְָ� אֹתָ� Cִ0ַיד, הֲקֵמֹתָ לְ� אֲבָנִי� 1ְדֹלוֹתוַ 

Et le jour où vous aurez passé le Jourdain, dans le pays que l'Éternel, 
ton Dieu, t'accorde, tu érigeras pour toi de grandes pierres, que tu 
enduiras de chaux  


0ְעָבְרְכֶ� אֶת, ד וְהָיָה  ַ
הָאֲבָנִי� הָא3ֵֶה אֲֶ�ר 
 ָ�קִימ! אֶת, רְֵ>2הַ
  .Cִ0ַיד, וְַ*דְָ� אוֹתָ�; 0ְהַר עֵיבָל, Dנֹכִי מְצֶַ!ה אֶתְכֶ� הַ
וֹ�

Donc, après avoir passé le Jourdain, vous érigerez ces pierres, 
comme je vous l'ordonne aujourd'hui, sur le mont Hébal, et tu les 
enduiras de chaux.  

: הַַ
רְֵ>2
אֶת, 0ְעָבְרְכֶ�, הַר 1ְרִזִי�
 עַל, הָעָ�
יב א3ֵֶה יַעַמְד! לְבָרֵ& אֶת

וְא3ֵֶה יַעַמְד! עַל יג .וְיCִָשכָר וְיוֹסֵ. !בִנְיָמ2ִ, ִ�מְעו2ֹ וְלֵוִי וִיה!דָה

  .!זְב!ל�2 ָ>2 וְנַפְָ�לִי, ררְא!ב2ֵ 1ָד וְאָ�ֵ : 0ְהַר עֵיבָל, הְַ:לָלָה

"Voici quelles tribus prendront position sur le mont Garizim, pour la 
bénédiction à donner au peuple, quand vous aurez passé le Jourdain: 
Siméon, Lévi et Juda; Issachar, Joseph et Benjamin. 13 Et les 
suivantes se placeront, pour la malédiction, sur le mont Hébal: Ruben, 
Gad et Acher; Zabulon, Dan et Nephtali.  
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D'après le sens obvie des versets, cette injonction de Moché devait être respectée dès 
l'entrée du peuple sur la terre, "quand vous serez arrivés au delà du Jourdain".  

Et effectivement, dans le chapitre 4, on nous décrit comment  Yéhochoua  fit ériger ces 
pierres, juste après la traversée du Jourdain. Cependant, la cérémonie des malédictions 
et des bénédictions n'est mentionnée qu'après la chute de Aï, en même temps qu'une 
seconde description de l'érection des pierres. Quel est donc l'ordre des versets? 
Combien de monuments ont été érigés? Ces questions ont fait dire à Rabbi Chila dans 
le traité Sanhédrin:  

 

 

Pour Rabbi Chila, lorsque  Yéhochoua  se plaignit à Dieu de la cuisante défaite de Aï, 
Dieu lui répondit qu'il en était en partie responsable pour n'avoir pas respecté l'ordre de 
Moché immédiatement après son entrée sur la terre. Qu'en est-il alors de ce que l'on 
nous rapporte dans le chapitre 4? Pour Rabbi Chila, il y a deux Monts Hébal: l'un 
proche du Jourdain (où Josué érigea les premières pierres, l'injonction du verset 2 fut 
donc respectée) et l'autre à 60 milles de là en face du mont Guérizim. Dieu reprocha 
donc à  Yéhochoua  de ne s'être pas rendu immédiatement à cet autre mont Hébal afin 
d'accomplir pleinement ce qui avait été ordonné. (Voir Tossaphot sur la guémara).  

Cependant, la majorité des commentateurs suivent l'avis de Rav, rapporté dans la suite 
de la guémara, qui considère que  Yéhochoua  respecta scrupuleusement les ordres de 
Moché comme il est dit: "et ainsi fit Josué, n'omettant aucun point de ce que l'Eternel 
avait prescrit à Moïse".  

Comment comprendre alors l'enchainement des événements? Effectivement, d'après le 
sens simple des versets de Ki tavo, la lecture des bénédictions et des malédictions 
aurait du se faire en même temps que l'érection des pierres sur le mont Hébal.  

Une première explication nous est donnée par le Meam Loez rapportant le Yalkout 
chimoni:  

    2 ד. מד עמוד א2 ד. מד עמוד א2 ד. מד עמוד א2 ד. מד עמוד אמסכת סנהדרימסכת סנהדרימסכת סנהדרימסכת סנהדרי

ה שלI "ל הקב"א שילא 'אל יהושע קו� לI דריש ר' ויאמר ה
והיה בעברכ� את הירד2 תקימו  קשה משלה� אני אמרתי

' דרש כאשר צוה ה . . .רב . . .מיל בתר דנפק' ואת� ריחקת� ס
עשה יהושע לא  את משה עבדו כ2 צוה משה את יהושע וכ2

  משה  את' הסיר דבר מכל אשר צוה ה

Traité Sanhédrin page 44a 

"L'Eternel dit à Josué: "Relève-toi! ", Rabbi Chila interprète (le verset 
de la façon suivante): Dieu lui a dit "la tienne" (ta faute) est plus grave 
que la leur (celle d'Israël, en s'appropriant l'anathème). J'ai dit " après 
avoir passé le Jourdain, vous érigerez", malgré cela, vous vous êtes 
éloignés de 60 milles (avant de respecter mon ordre). Après que soit 
sorti Rabbi Chila, Rav … expliqua le verset: "Comme l'Eternel l'avait 
ordonné à son serviteur Moïse, ainsi Moïse avait ordonné à Josué; et 
ainsi fit Josué, n'omettant aucun point de ce que l'Eternel avait prescrit 
à Moïse" (de ce verset on conclut donc que Josué n'avait rien à se 
reprocher. ) 
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Nous sommes donc là en présence d'un véritable miracle de "téléportation"1. Mais alors, 
pourquoi n’évoquer la suite de l'accomplissement de la mitzva seulement après la 
bataille de Aï et pas dès le chapitre 4? Le meam Loez répond, en citant le Lev Aharon 
que le texte ne nous décrit pas les événements selon l'ordre chronologique mais selon 
l'ordre "géographique" de la conquête de la terre: le Jourdain, Guigual, Jéricho, Aï, les 
monts Guérizim et Hébal. Si on avait mentionné ces deux montagnes après le Jourdain, 
on aurait cru qu'elles en étaient proches, ce qui n'est pas le cas comme nous l'avons vu. 
Cette explication, bien entendu s'éloigne du sens simple des versets.  

Le Malbim, quant à lui, offre un "pchat" intéressant (Il est conseillé de lire ce 
commentaire en ayant sous les yeux les versets de Ki Tavo susmentionnés 
(Deutéronome 27)):  

                                                      
1 Un miracle dont avaient déjà bénéficié Eliézer le serviteur d'Avraham, ainsi que 
Yaakov Avinou. 

    ילקוט שמעוני יהושע פרק ג סימ2 ידילקוט שמעוני יהושע פרק ג סימ2 ידילקוט שמעוני יהושע פרק ג סימ2 ידילקוט שמעוני יהושע פרק ג סימ2 יד

 בו ביו� עברו, כמה נסי� נעשו לישראל באותו היו� בוא וראה
  את הירד2 ובאו להר גריזי� ולהר עיבל יותר מששי� מיל 

Yalkout chimoni Josué 3 paragraphe 14 

Viens et vois combien de miracles ont été fait pout Israël. Le même 
jour ils traversèrent le Jourdain et allèrent aux monts Guérizim et Ebal 
distants de 60 milles.  

 

    מע� לועז על יהושע פרק ח פסוק למע� לועז על יהושע פרק ח פסוק למע� לועז על יהושע פרק ח פסוק למע� לועז על יהושע פרק ח פסוק ל

 Iמתו �המצוה של הרמת האבני �שכבר נתבאר שיהושע קיי
ולומר  . . ., הירד2 ובאותו יו� חשב בלבו לקיי� את כל המצוה

, והיה יהושע אומר בלבו .ההרי� האלו' הברכות והקללות בי2 ב
ה נס של קפיצת "ועשה הקב ?כיצד נוכל לקיי� כל זה בו ביו�

   .הר גריזי� ובהר עיבלהדרI ובאותו רגע שעברו הירד2 נמצאו ב

Meam Loez citant le Yalkout Chimoni (Siman 14) sur Josué 
chapitre 8 verset 30 

On a déjà expliqué que  Yéhochoua  accomplit la mitzva de l'érection 
des pierres (après le passage) du Jourdain. Ce même jour il pensa 
accomplir l'intégralité de la mitzva. . . comme il est écrit dans la 
paracha KiTavo et dire les bénédictions et les malédictions entre ces 
deux montagnes (Hébal et Guérizim).  Yéhochoua  se dit: "comment 
réaliser tout cela en une seule journée? " Dieu lui fit alors un miracle 
en raccourcissant les distances, au même instant qu'ils traversèrent le 
Jourdain, ils furent transportés sur les monts Guérizim et Hébal.  
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    � פרק ח פסוק ל� פרק ח פסוק ל� פרק ח פסוק ל� פרק ח פסוק ל""""מלבימלבימלבימלבי
ויש להבי2 מדוע כפל הציווי מהקמת האבני� ושוד אות� בשיד 

ובתחלה אמר ביו� אשר , ומכתיבת דברי התורה שני פעמי�
תחלה אמר והקמות לI ולא , אמר והיה בעברכ� כ"תעברו ואח

ומדוע , באר שיקימו� בהר עיבל ואחר כI אמר שיהיו בהר עיבל
שמלת  הזאת בעברI אמר וכתבת עליה2 את כל דברי התורה

וכפי זה מבואר שה� שני צויי� בשני זמני� , בעברI מיותר
תחלה אמר והיה ביו� אשר תעברו את הירד2 , מחולפי�

שנצטוו לעשות באותו ' הוא ציווי א, גדולות והקמות לI אבני�
וכ2 עשה יהושע שהקי� , יו� שיעברו את הירד2 ולא יאחרו

 )וש� כ ד חלמעלה ( אבני� גדולות בגלגל באותו יו� כנזכר
ואמר לה� , והיו לאות ולזכרו2 אל הנס שנעשה לה� בירד2

לא ביו� [כ בעברI "ל ואח"ר, בעברI' וכתבת וכו' ושדת וכו
Iרק בעבר Iאחר] עבר �שתעבור תעשה מצוה אחרת  ימי

באבני� האלה שתשוד אות� בשיד ותכתוב עליה� את דברי 
 מצוה השניתכ באר ה"ואח, ויע2 שזה בא דרI אגב קצר, התורה

, כ2 תנהוג, בעברI' ש שמה שאמרתי וכתבת וכו"וז, איI יעשוה
כי פה לא אמר , ז"ל איזה ימי� אח"ר(והיה בעברכ� את הירד2 

שתקחו� מ2 , האבני� בהר עיבל אז תקימו את) ביו� עברכ�
המקו� שהקמות� במלו2 ותקי� אות� בהר עיבל וש� תקיי� 

 ד ולבנות מה� מזבחלשוד אות� בשי' המצוה השנית ופרטי
, הכתובה באר היטב' ולכתוב עליה� את דברי התורה ושיהי

  ז לא הפיל יהושע דבר ממצות רבו"ולפ
 
Malbim Josué chapitre 8 verset 30 
Il faut comprendre:  
*Pourquoi l'ordre d'ériger des pierres dans Ki tavo (cité plus haut), de 
les enduire de chaux et d'écrire la Tora a été doublé?  
*Pourquoi il est écrit au début (verset 2) " le jour où vous aurez passé 
Jourdain" et après (verset 4) "après avoir passé le Jourdain"?  
*Pourquoi au début (verset 2) on ne nous dit pas que les pierres 
doivent être érigées sur le mont Hébal et après (verset 4) ceci est 
mentionné?  
Pourquoi dire (verset 3) "et tu y écriras toutes les paroles de cette 
doctrine quand tu auras passé". Cette expression semble superflue.  
D'après tout cela on peut expliquer qu'il y a deux ordres distincts à 
accomplir à deux moments différents.  
 
 Au début il est écrit "Et le jour où vous aurez passé le Jourdain, dans 
le pays que l'Éternel, ton Dieu, t'accorde, tu érigeras pour toi de 
grandes pierres". C'est la première mitzva qui devait être accomplie le 
jour même du passage du Jourdain et c'est ce que fit  Yéhochoua  qui 
érigea des pierres à Guilgual le jour même comme on le voit dans le 
chapitre 4 et c'était un souvenir du miracle du passage du Jourdain. Il 
est dit alors qu'il fallait les enduire de chaux (verset 2) puis dans le 
verset 3 on dit "quand tu auras passé" sans la mention de "en ce jour" 
pour nous signifier qu'il y avait une autre mitzva, celle de les enduire 
de chaux et qui n'avait pas à être accomplie immédiatement après le 
passage du Jourdain. . . et après on nous explique comment 
accomplir la seconde mitzva. . ." après avoir passé le Jourdain" 
(verset 4) (c'est-à-dire quelques jours après, car ici il n'est pas dit "le 
jour où" comme au verset 2) alors vous érigerez les pierres sur le 
Mont Hébal et là s'accomplira la seconde mitzva et ses détails, les 
enduire de chaux, construire un autel et d'écrire la Tora dessus.  
Yéhochoua  n'a donc en rien enfreint les paroles de son maître.  
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Pour résumer, le Malbim considère qu'il y a deux mitzvot distinctes: d'abord ériger les 
pierres juste après le passage du Jourdain, puis, plus tard, les déplacer sur le mont 
Hébal, les enduire de chaux etc.  Yéhochoua  a donc parfaitement respecté la parole de 
son maître et l'ordre chronologique dans le texte a été totalement gardé.  

La première partie de ce chapitre nous conte comment, après une défaite traumatisante, 
le peuple reprit le chemin de la victoire. Mais ce ne fut pas n'importe quelle victoire: 
Dieu montra à Son peuple que, bien que l'issue de la bataille dépende de Lui, un effort 
venant de la part du peuple est essentiel.  

La seconde partie du chapitre ne semble pas avoir de rapport direct avec la première, 
quelque soit l'explication de ce passage. Pourtant, on sait bien que rien n'est laissé au 
hasard dans le Tanah'. Il doit y avoir un rapport entre ces deux événements. Ce rapport, 
en fait, est relativement simple: après la faute et la "réconciliation" on nous rappelle les 
termes de l'Alliance et les conséquences de son abandon. Le peuple d'Israël peut 
maintenant continuer victorieusement la conquête de la terre en ayant conscience qu'un 
manquement, même individuel peut avoir de néfastes conséquences.  

 


